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o'lchovini berishga imkon beradi. Eng anig misol - vaqt koordinatalaridan
mahrum Dbo'lgan bir vagtda shakllangan tasvir. Unda keskinlikni keltirib
chigaradigan, uni vaqgt va makonda kengaytirilgan harakatga o'tishga majbur
giladigan bir fikr mavjud. Tasvirni yuzaga kelishi mumkin bo'lgan energiya
uning shakllanishi paytida to'planadi. Harakatning dastlabki bosqichi xronlarga
yo'naltirilgan: portlovchi tarzda, dam olish engib, vaqgt boshlanadi; trek faza
ko'prog bo'shligni engishga garatilgan. Keyin pauza qilish mugarrar, bu faol
dam olish - turar joy, erkin tanlov joyi, iz. gadam. Keyingi harakat yana fazoviy
bir vagtning o'zida tasvirga aylantiriladi, unda tarkib shakl shaklini oladi, bu
formalarni o'ynash, ularning ishlashi va manipulyatsiyasi imkonini beradi.
N.A.Bernshteyn va N.D.Gordeevalarning tajribasiga muvofig bu faoliyat,
harakat va harakat migyosida sodir bo'ladi. *
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TUIIBI TPAMMATHYECKHUX TIOMET B «CJIOBAPE

PYCCKOI'O A3BbIKA» C.A.OKEI'OBA
Cupopkosa JI.P. — k.¢.H., 1ou. byxI'Y

Abstract: The article deals with the problems of highlighting the
grammatical features of words in Russian lexicography by the example of the
"Dictionary of the Russian Language" by S.I. Ozhegov.

Keywords: grammatical litter, explanatory dictionary, parts of speech,
grammatical category, gender, number, case, type, pledge.

Ilomema - »5T10 «JeKcUKOTpaUUECKHIl TpUEM, COCTOAIHUN B
MCHOJIb30BAHUM ONPENICTICHHON (YyCTaHOBIEHHOW) CHUCTEMBI COKpPAalIEHHBIX
0003HaYEHUH U MO3BOJIAIOIINX PACIIUPUTh 00BEM U pa3HOOOpa3ue CBEACHUMN
O BKJIIOUAEMBIX CJIOBax O€3 CYIIECTBEHHOTO yBEIWYCHUS O00beMa HU3/1aHUMD
[1, C.339]. B TONKOBBIX CIIOBapsSX PYCCKOTO fA3bIKA MOMETHI YaCTO HOCSIT HE

! L.A.Gogotishvili. Xronotop // Yangi falsafiy ensiklopediya. - M.: Mysl, 2000. - T. 4. - ISBN 5-244-
00961-3
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PETUCTPUPYIOIINK, a NPEANUCHIBAIOIIAN  XapakTep, YTO CBA3aHO C
YCTaHOBKOM MX Ha KOAU(DHUKAIIMIO HOPMUPOBAHHOM JTUTEPATYPHON pEeUH.

Bce crnoBapHble TIOMETBI MOXKHO pa3leluTh Ha JBE TPYIIIIBL:
rpaMMaTHYeCKHUE U CTIIIMCTHYeCKHe. Kakmast U3 Tpymnn uMeeT CBOIO CriennpuKy
3HaYeHUH © CcrnocoOoB mpe3eHTanu. OOBEKTOM HAIIEro HCCISIOBaAHUS
SBIIIIOTCS 2PAMMAMUYECKUe nOMeNnbl.

B cBs3u ¢ Tem, 4TO cucTeMa rpaMMaTUYECKUX MMOMET B Pa3HbIX TOJKOBBIX
CJIOBApSAX MPUHIUIIMAIBLHO HE OTJIMYaeTcs (OHAa MOXET OBbITh MPEACTaBIICHA
TOJIbKO IIHpPEe WIW YyXKE), OCTAaHOBUMCS JUId TpUMEpa Ha CHCTEME
rpammatnueckux nomet «CnoBaps pycckoro si3bika» C.1.Oxerosa (CO).

OnHOM U3 OCHOBHBIX TPAMMATHYECKUX XaPAKTEPUCTUK CJIOB SIBIISIETCS MX
yacTepeuHas MPUHAAIC)KHOCTh, BBIpaKaeMas MOMETaMHU Hapey., YUCIUM..
mecm., npeonoe, o3, mexco. W Ap. JlaHHbIE TOMETHI ONPEAENSIOT KpyT
CJI0BOOOPA30BATEIbHBIX M  CJIOBOM3MEHHUTENBHBIX BO3MOXHOCTEH KaxX oM
nexceMbl. [IpuHaAIe)KHOCTh K HEKOTOPBIM OTEIBHBIM YaCcTSIM PEUU B CIIOBAPSIX
omHMcaHa  KOCBEHHO: d4epe3  (GopMbl  cioBom3MeHeHus.  Hampuwmep,
(IPUHAJUICKHOCTh CJIOBA K MMEHAM CYIICCTBUTEIBHBIM BHIHA W3 YKa3aHHS
OKOHYAHUSI POJUTENHHOTO MaJie’ka €MHCTBEHHOIO YKCIIa U YKa3aHUs €ro poja
(moMeTsl M., Jc., ¢p.), K TIAarolaM — W3 yKa3aHUs JIMYHBIX OKOHYAHHM, K
pujiaratelibHbIM — U3 pOJOBbIX OKOHUaHui» [3, C.13].

@DopMBI CIIOB MPUBOJATCA OOBIYHO COKpPAICHHO, HAYWHAS C TOW OYKBBI,
MOCJIe KOTOPOW M3MEHSETCS CJIOBO B JIAaHHOW (popMe WM MEHSETCS yIapeHwue,
HATIPUMED: pebeHOK, -HKa (poo.n.); KpacHulli, -ceH (kpamkas ¢opma);
3a8udosams, -0y, -oyeuib (1 u 2 1.).

Pon mmeH CyliecTBUTENbHBIX YKAa3bIBAETCS IOMETAMU M. (MYIHCCKOMU), JHiC.
(orcenckutl), cp. (cpeonuit). CioBa oOIIEro poja OTMEYAOTCsl TOMETaMU M. U .,
KOTOPBIC TTOKa3bIBAIOT, YTO CJIOBO MOXKET OTHOCHUTHCS K JIMIIAM MY KCKOTO H
KEHCKOro Mmoja. JTa rmoMera Tpeldyer, Ha Hall B3MJISA, OOJbIIei
muddepeHnranum, Tak Kak B PYCCKOM SI3bIKE HEMAJIO CJIOB, KOTOPbIE MOTYT
OTHOCHUTBCSA K JIUIIaM 00OMX TOJIOB, HO OCTAaBATHCS MPU ATOM IMPUHAJICKHOCTHIO
OTpEJICTICHHOr0 (Yalle TOJbKO MYXKCKOT0) pOoJia: 8pay, Kaccup, 2eonoz W T.II.
HecknonsieMble cyliecTBUTENbHBIE JAlOTCs ¢ moMeTou Heckn.: METPO, necki.,
cp.

Hecrannaptasle manexHsle win uucioBbie Gopmbl natorcs B CO mocne
3arjaBus CJIOBAapHOW CTAaThbU B BHUJIC OKOHYAHWNW WM TPUMEUAHUS B CKOOKaxX:
BbOTUKH, -o08, e0. bomux u BOTHI, 6omos, ed. bom, -a, m. Eclii B 3HaUECHUU
MHO>XECTBEHHOTO YHCJIa JAHHOTO CJIOBA YMOTPEOsitoTcst (GOpMBI IpYTUX CJIOB
(mpu cynIuieTUBU3ME), TO 3TO BCET/la YKa3bIBaeTCsl MOMETou 6 3nay. Hampumep:
PEFEHOK, -nka, 6 3uay. MH. ynomp. peosama, -im u 0emu, oemell.

[Tomera cobup. yxka3piBaeT Ha CcoOOUpATENIbHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC:
CTY/IEHYECTBO, -a, cp., cooup.

dopmbl MMEH TpUIAraTelIbHBIX NAIOTCA TMOAPSA] depe3 3amaryio, 0Oe3
BCSKUX TPAMMATHYCCKUX TIOMET.

119



YucnutenbHble MOPSAJKOBBIE TMPEJCTABISIOTCS KaK MPOU3BOAHBIC MPU
KOJIMYECTBEHHBIX W CHaOXKeHbl mnoMmeTou nopsok.. [IATH, -u, namovio,
yycaum...// nopsioK. naAmolil, -as, -oe.

MecTtonMeHus UMEIOT TIOMETY Mecm. U YKa3aHHUe Ha pa3psii TOCPEACTBOM
COOTBETCTBYIOIIUX MO 3HAYCHUIO TTIOMET omHocum., npumsxcam u 1np.. BECD,
8ce2o, M., Mecm., Onpeoeium.

['maronel cHAGKEHBI MPEXKIE BCErO MOMETAMHU, CBI3aHHBIMU C KaTeropuen
BHJIA: CO8. (COBEPUIEHHO20  6U0d), Heco8. (HecoB8epuleHH020  6uUoa),
O0OHOKD.(0OHOKpamusvie), MHO2OKD. (MHO2OKpamHvle). JIBYBUIOBBIE TJIArOJIbI
MMEIOT COOTBETCTBEHHO JABOWHBIE mnomersl. Hampumep: BUHTUTD, -nuy, -
Hmuwiv, Hecos., MOTUBUPOBATH, -pyio, -pyewv; coe. u necos. BaxHoil
[JIaroJbHOM TMOMETOW SBJSIETCA YyKa3aHUE Ha CUiIbHOE YyhpasieHue. OHO
o003HavaeTcsi TMaJeKHBIMU  BOMpocaMH C mOpemjioraMmu U 0e3 (1o
HEOOXOJIMMOCTH): K020-4e20 (POIUTENIbHBIN Tajex), Komy-yemy (IaTeIbHBIN
najiex), ko2o-umo (BUHUTENbHBIN nanex) u T.4.. PACCYUTATH, -arw, -aewn;
cos. 1. umo. Ilpouzsecmu ucyucnenue 4ez2o-. ...3. koeo (umo). Yeonums, dams
pacuem.

['paMMaTHueckre XapaKTepUCTUKH B TOJKOBBIX CIIOBApsSX Ha TMEpPBBIN
B3TJISI]] TIPEACTABIISIIOTCS BIIOJHE YCTOSIBIIMMUCS, CBS3aHHBIMH TIyOOKOW H
MPOYHOW TpaJuUMEl W HE HyXJallumuca B nepecMmorpe. OgHako mOpu
OJIM>KaMIIIeM pacCMOTPEHHH OKa3bIBAETCS, UTO MPAKTUYECKOE PEIICHUE MHOTHX
BOITPOCOB rpaMMaTHYeCKO XapaKTepUCTUKU oOHapyKHBaEeT u
HEIOCJIEI0BAaTENbHOCTh. B MepByl0 oudepenp, 3TO COOTHECEHHOCTh CIIOB C
OMPENICICHHON YacThl0 peur. B TOJKOBBIX CIOBapsX *e€ MpsIMbIE YKa3aHUS Ha
4acTh PEYM MOTYUaIOT JIMIIIb CIIY>KEOHbIE CTI0OBA — MPEJJIOTH, COI03bI, YACTUIIHI, a
13 3HAMEHATEIbHBIX — HEU3MEHSIEMbIC: HAPEUUsl, MEKIOMETHS.

XapakTepucTuKa CJIOBa KakK dYacTH peud IoJdydaeT JajbHeiIee
yIiy0JieHne U YTOUHEHHE B YKa3aHUAX Ha COOTBETCTBYIOIIME I'PaMMAaTUYECKHE
KaTeropuu: poJi, YUCIO, MaJeK Yy UMEH CYLIECTBUTEIbHBIX, Ha JIUIO, BU],
BpeMs, 3aJI0T Yy TJIarojioB M T.M. DTU YKa3aHUS TOXKE HYKIAIOTCS B MEPECMOTpE
Y YTOYHEHUH B IJIaHE NOCTAaBJIEHHOMW 3ajauu. Tak, 3aciy’KUBAIOT MEPECMOTpa
CJIOBECHBIE XapaKTEPUCTUKH UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX B OTHOUIEHUH KaTErOpuu
yucia, TJI€ HE BCErJa YYUTHIBACTCS CEMAHTHUYECKash HETOXJIECTBEHHOCTD
HEKOTOphIX ¢opM MH.4. ¢dopmam en.d. Hampumep, y cioBa cmon
(pa3zpaboranHom B CO 0e3 kakux Obl TO HU OBLIO yKa3aHUW HA MH.Y.) (POPMBI
MH.4. BO3MOXXHBI HE BO BCE€X COYETaHUSIX U (pazeosioru3zmMax, KOTOpPHIC
MPUBEICHBl B CIOBAapHON cTaThe. OJHAKO HHUKAKUX MPUMEYAHUN 1O ATOMY
MOBOJIY CJIOBApHAs CTaThsl HE COJCPIKUT.

TpeOyroT crienaIbHOTO PACCMOTPEHUS XapAKTEPUCTUKH CIIOB B CJIOBape
M B OTHOUIEHWM TMPUHAMJICKHOCTU HUX K OMNPENENICHHBIM KjaccaM, paspsjiam
BHYTPHU YaCTHU PEUU, MOCKOJIBKY 3TO CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSIMH yHOTPEOJICHUS
CJIOBA.
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VY uMeH npunaraTeiabHbIX HEOOXOJMMBI yKa3aHUs Ha KayeCTBEHHOCTh —
OTHOCHUTEIIBHOCTb. B CII0BapHOI MPaKkTUKE TaKUX YKa3aHUM HET.

C XxapaKTepuCTUKOM B CIIOBApSAX IJaroyia Aeio OOCTOMUT €lle CIOKHEe —
IOPEXJEe BCEro B CUIY €ro OOBEKTUBHON CTPYKTYpPHOW M CEMaHTHYECKOM
CJIIOKHOCTH, MHOrooOpasusi. Hampumep, B OTHOIIEHHMH CHCTEMBbl 3aJIOTOB
PYCCKOro TIJaroja B JIMHIBUCTHYECKON JIUTEpAaType, a, CIIEIOBATENIbHO, U B
TOJIKOBBIX CIJIOBAapsAX, HET enuHoriacusa. Tak, HE OTMEYAaeTcs B CJIOBapsiX HHU
JNEUCTBUTENIBHBIN 3aJ10T, HU CPEAHEBO3BPATHBIA. YKa3aHWE Ha 3aJI0T MOJIYyYaroT
JUIIb TJIAroJibl  CTPAJATENIbHOTO 3aliora, HO B yHIEpO CEMaHTHUYECKOM
XapaKTEPUCTHUKE, IOCKOJBKY TIJIarojbl CTPAJATEIbHOrO 3ajiora JajeKo He
OJIHO3HAYHBI B CEMAaHTUYECKOM OTHOILIECHUH.

Takum o0pa3zoM, rpaMMaTHYECKUE TOMETHI TOJKOBBIX CIOBapel pyccKOro
sI3pIKa TMPEACTABIISIIOT COOOM JTOBOJBHO CTPOMHYIO CHCTEMY, YUHUTHIBAIOIIYIO
rpaMMaTHYeCKUE OCOOCHHOCTH pa3HbIX yacTed peuu. OJHAKO HEKOTOphIE U3
HUX HYXJIAIOTCSI B YTOYHEHHH.
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THE IMPORTANCE OF THE DIRECT METHOD IN

TEACHING ENGLISH AS EFL
Artikov Azamatjon Xolmurodovich
BSU (1% year master student)

Annotation. This article is about the role of direct method in teaching
foreign languages, especially teaching English language as EFL. Direct method in
teaching a language is directly establishing an immediate and audio visual
association between experience and expression, words and phrases, idioms and
meanings, rules and performances through the teacher’ body and mental skills,
without any help of the learners’ mother tongue.

Key words: direct method, teaching a language, EFL, teaching concepts,
patterns, self-correction

Language is important because it's one of the main ways to communicate
and interact with other people around us. It keeps us in contact with other people
so to learn foreign language is an example for the importance of learning
language. Nowadays teaching English demands active usage of target language
more than teaching grammar itself. Furthermore, there are several methods in
teaching new language Below | brought some fruitful methods that are
experienced during my English classes. First of all, | pay your attention to the
direct method of teaching language.
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